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י־1 כִּֽ
Когда–

יִהְיֶה֥
будет
H1961

רִיב֙
спор
H7379

ין בֵּ֣
между
H0996

ים אֲנָשִׁ֔
людьми
H0376

וְנִגְּשׁ֥וּ
и–приблизятся
H5066

אֶל־
к–
H0413

ט הַמִּשְׁפָּ֖
–суду
H4941

וּשְׁפָט֑וּם
и–рассудят–их
H8199

֙ וְהִצְדִּי֙קוּ
и–оправдают
H6663

אֶת־
[#]
H0853

יק הַצַּדִּ֔
–правого
H6662

יעוּ וְהִרְשִׁ֖
и–обвинят
H7561

אֶת־
[#]
H0853

ׁע׃ הָרָשָֽ
–виновного
H7563

Если будет тяжба между людьми, то пусть приведут их в суд и рассудят их, правого пусть оправдают, а 
виновного осудят;

וְהָיָה2֛
И–будет
H1961

אִם־
если–

ן בִּ֥
сын

הַכּ֖וֹת
ударов
H5221

ע הָרָשָׁ֑
–виновный
H7563

וְהִפִּיל֤וֹ
и–повергнет–его
H5307

הַשֹּׁפֵט֙
–судья
H8199

הוּ וְהִכָּ֣
и–ударит–его
H5221

יו לְפָנָ֔
перед–собой
H6440

י כְּדֵ֥
по–мере
H1767

רִשְׁעָת֖וֹ
вины–его
H7564

ר׃ בְּמִסְפָּֽ
в–числе
H4557

и если виновный достоин будет побоев, то судья пусть прикажет положить его и бить при себе, смотря по 
вине его, по счету;

ים3 אַרְבָּעִ֥
Сорок
H0705

נּוּ יַכֶּ֖
ударит–его
H5221

א ֹ֣ ל
не
H3808

יֹסִ֑יף
прибавит
H3254

פֶּן־
чтобы–не–
H6435

יף יֹסִ֨
прибавил
H3254

לְהַכֹּת֤וֹ
ударить–его
H5221

עַל־
сверх–

אֵלֶּ֙ה֙
этих
H0428

ה מַכָּ֣
ударом
H4347

ה רַבָּ֔
многим

וְנִקְלָ֥ה
и–опозорится
H7034

יךָ אָחִ֖
брат–твой
H0251

לְעֵינֶֽיךָ׃
на–глазах–твоих

ס
—

сорок ударов можно дать ему, а не более, чтобы от многих ударов брат твой не был обезображен пред 
глазами твоими.

לאֹ־4
Не–
H3808

ם תַחְסֹ֥
заграждай–рот
H2629

שׁ֖וֹר
волу
H7794

בְּדִישֽׁוֹ׃
когда–молотит
H1758

ס
—

Не заграждай рта волу, когда он молотит.

י־5 כִּֽ
Когда–

יֵשְׁב֨וּ
будут–жить
H3427

ים אַחִ֜
братья
H0251

ו יַחְדָּ֗
вместе

ת וּמֵ֨
и–умрёт
H4191

אַחַ֤ד
один
H0259

מֵהֶם֙
из–них
H1992

וּבֵן֣
и–сына

ין־ אֵֽ
нет–
H0369

ל֔וֹ
у–него

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תִהְיֶה֧
будет
H1961

שֶׁת־ אֵֽ
жена–
H0802

ת הַמֵּ֛
–умершего
H4191

הַח֖וּצָה
–наружу
H2351

לְאִ֣ישׁ
для–мужа
H0376

זָר֑
чужого

יְבָמָהּ֙
деверь–её
H2993

א ֹ֣ יָב
войдёт
H0935

יהָ עָלֶ֔
к–ней

וּלְקָחָ֥הּ
и–возьмёт–её
H3947

ל֛וֹ
себе

ה לְאִשָּׁ֖
в–жену
H0802

הּ׃ וְיִבְּמָֽ
и–выполнит–долг–деверя
H2992

Если братья живут вместе и один из них умрет, не имея у себя сына, то жена умершего не должна выходить 
на сторону за человека чужого, но деверь ее должен войти к ней и взять ее себе в жену, и жить с нею, —
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וְהָיָ֗ה6
И–будет
H1961

הַבְּכוֹר֙
–первенец
H1060

ר אֲשֶׁ֣
которого

ד תֵּלֵ֔
родит
H3205

יָק֕וּם
встанет

עַל־
на–

ם שֵׁ֥
имя
H8034

יו אָחִ֖
брата–его
H0251

ת הַמֵּ֑
–умершего
H4191

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יִמָּחֶ֥ה
сотрётся

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
из–Йисраэля
H3478

и первенец, которого она родит, останется с именем брата его умершего, чтоб имя его не изгладилось в 
Израиле.

וְאִם־7
И–если–

א ֹ֤ ל
не
H3808

יַחְפֹּץ֙
пожелает

ישׁ הָאִ֔
–муж
H0376

חַת לָקַ֖
взять
H3947

אֶת־
[#]
H0853

יְבִמְתּ֑וֹ
невестку–свою
H2994

וְעָלְתָה֩
и–взойдёт
H5927

יְבִמְתּ֨וֹ
невестка–его
H2994

עְרָה הַשַּׁ֜
к–воротам
H8179

אֶל־
к–
H0413

ים הַזְּקֵנִ֗
–старейшинам
H2205

מְרָה֙ וְאָֽ
и–скажет
H0559

ין מֵאֵ֨
отказывается
H3985

י יְבָמִ֜
деверь–мой
H2993

ים לְהָקִ֨
восстановить

יו לְאָחִ֥
брату–своему
H0251

שֵׁם֙
имя
H8034

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
в–Йисраэле
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

אָבָ֖ה
пожелал
H0014

י׃ יַבְּמִֽ
исполнить–долг–деверя–мне
H2992

Если же он не захочет взять невестку свою, то невестка его пойдет к воротам, к старейшинам, и скажет: 
"деверь мой отказывается восставить имя брата своего в Израиле, не хочет жениться на мне";

רְאוּ־8 וְקָֽ
И–позовут–
H7121

ל֥וֹ
его

זִקְנֵי־
старейшины–
H2205

עִיר֖וֹ
города–его

וְדִבְּר֣וּ
и–поговорят
H1696

אֵלָי֑ו
с–ним
H0413

וְעָמַד֣
и–встанет
H5975

ר וְאָמַ֔
и–скажет
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

צְתִּי חָפַ֖
желаю

הּ׃ לְקַחְתָּֽ
взять–её
H3947

тогда старейшины города его должны призвать его и уговаривать его, и если он станет и скажет: "не хочу 
взять ее",

ה9 וְנִגְּשָׁ֨
И–подойдёт
H5066

יְבִמְתּ֣וֹ
невестка–его
H2994

֮ אֵלָיו
к–нему
H0413

לְעֵינֵי֣
на–глазах

הַזְּקֵנִים֒
–старейшин
H2205

וְחָלְצָ֤ה
и–снимет

נַעֲלוֹ֙
сандалию–его
H5275

מֵעַל֣
с–

רַגְל֔וֹ
ноги–его
H7272

ה וְיָרְקָ֖
и–плюнет
H3417

בְּפָנָי֑ו
в–лицо–его
H6440

נְתָה֙ וְעָֽ
и–ответит

ה וְאָמְ֣רָ֔
и–скажет
H0559

כָּ֚כָה
так
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
сделается

ישׁ לָאִ֔
–мужу
H0376

ר אֲשֶׁ֥
который

לאֹ־
не–
H3808

יִבְנֶה֖
построит
H1129

אֶת־
[#]
H0853

ית בֵּ֥
дом

יו     אָחִֽ
брата–своего
H0251

тогда невестка его пусть пойдет к нему в глазах старейшин, и снимет сапог его с ноги его, и плюнет в лице 
его, и скажет: "так поступают с человеком, который не созидает дома брату своему [у Израиля]";

א10 וְנִקְרָ֥
И–назовётся
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Йисраэле
H3478

ית בֵּ֖
дом

חֲל֥וּץ
разутого

עַל׃ הַנָּֽ
–сандалии
H5275

ס
—

и нарекут ему имя в Израиле: дом разутого.
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י־11 כִּֽ
Когда–

יִנָּצ֨וּ
будут–ссориться

ים אֲנָשִׁ֤
люди
H0376

֙ יַחְדָּו
вместе

אִ֣ישׁ
муж
H0376

יו וְאָחִ֔
и–брат–его
H0251

רְבָה֙ וְקָֽ
и–приблизится
H7126

אֵשֶׁ֣ת
жена
H0802

ד אֶחָ֔ הָֽ
–одного
H0259

יל לְהַצִּ֥
чтобы–спасти
H5337

אֶת־
[#]
H0853

הּ אִישָׁ֖
мужа–своего
H0376

מִיַּ֣ד
из–руки
H3027

הוּ מַכֵּ֑
бьющего–его
H5221

וְשָׁלְחָה֣
и–протянет
H7971

הּ יָדָ֔
руку–свою
H3027

וְהֶחֱזִ֖יקָה
и–схватит
H2388

ׁיו׃ בִּמְבֻשָֽ
за–срамные–части–его
H4016

Когда дерутся между собою мужчины, и жена одного [из них] подойдет, чтобы отнять мужа своего из рук 
бьющего его, и протянув руку свою, схватит его за срамный уд,

ה12 וְקַצֹּתָ֖
И–отсечёшь
H7112

אֶת־
[#]
H0853

הּ כַּפָּ֑
ладонь–её
H3709

א ֹ֥ ל
не
H3808

תָח֖וֹס
пожалеет
H2347

עֵינֶֽךָ׃
глаз–твой

ס
—

то отсеки руку ее: да не пощадит [ее] глаз твой.

א־13 ֹֽ ל
Не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

לְךָ֛
у–тебя

יסְךָ֖ בְּכִֽ
в–сумке–твоей
H3599

אֶבֶ֣ן
гиря
H0068

וָאָבֶ֑ן
и–гиря
H0068

גְּדוֹלָ֖ה
большая

ה׃ וּקְטַנָּֽ
и–малая

ס
—

В кисе твоей не должны быть двоякие гири, большие и меньшие;

לאֹ־14
Не–
H3808

יִהְיֶה֥
будет
H1961

לְךָ֛
у–тебя

בְּבֵיתְךָ֖
в–доме–твоём

אֵיפָה֣
эфа
H0374

וְאֵיפָה֑
и–эфа
H0374

גְּדוֹלָ֖ה
большая

ה׃ וּקְטַנָּֽ
и–малая

в доме твоем не должна быть двоякая ефа, большая и меньшая;

אֶבֶ֣ן15
Гиря
H0068

שְׁלֵמָ֤ה
полная
H8003

וָצֶדֶ֙ק֙
и–праведная
H6664

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

ךְ לָּ֔
у–тебя

אֵיפָ֧ה
эфа
H0374

שְׁלֵמָ֛ה
полная
H8003

דֶק וָצֶ֖
и–праведная
H6664

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

ךְ לָּ֑
у–тебя

֙ לְמַעַ֙ן
чтобы
H4616

יכוּ יַאֲרִ֣
продлились
H0748

יךָ יָמֶ֔
дни–твои
H3117

עַל֚
на

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
–земле
H0127

אֲשֶׁר־
которую–

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֥
даёт
H5414

ךְ׃ לָֽ
тебе

гиря у тебя должна быть точная и правильная, и ефа у тебя должна быть точная и правильная, чтобы 
продлились дни твои на земле, которую Господь Бог твой дает тебе [в удел];

י16 כִּ֧
Ибо

תוֹעֲבַ֛ת
мерзость
H8441

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твоего
H0430

כָּל־
всякий–
H3605

שֵׂה עֹ֣
делающий

אֵלֶּ֑ה
это
H0428

ל כֹּ֖
всякий
H3605

שֵׂה עֹ֥
делающий

וֶל׃ עָֽ
неправду

פ
—

ибо мерзок пред Господом Богом твоим всякий делающий неправду.

זָכ֕וֹר17
Помни
H2142

אֵ֛ת
[#]
H0853

אֲשֶׁר־
что–

ה עָשָׂ֥
сделал

לְךָ֖
тебе

עֲמָלֵק֑
Амалек
H6002

רֶךְ בַּדֶּ֖
в–пути
H1870

בְּצֵאתְכֶ֥ם
при–выходе–вашем
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мицраима
H4714

Помни, как поступил с тобою Амалик на пути, когда вы шли из Египта:

https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/251.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2388.htm
https://biblehub.com/hebrew/4016.htm
https://biblehub.com/hebrew/7112.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3709.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2347.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3599.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/8003.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/8003.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/748.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/127.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/8441.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2142.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6002.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


ר18 אֲשֶׁ֨
Который

רְךָ֜ קָֽ
встретил–тебя

רֶךְ בַּדֶּ֗
в–пути
H1870

וַיְזַנֵּ֤ב
и–отрезал–хвост
H2179

בְּךָ֙
у–тебя

כָּל־
всех–
H3605

הַנֶּחֱשָׁלִ֣ים
–ослабевших
H2826

יךָ   חַרֶ֔ אַֽ
позади–тебя

ה וְאַתָּ֖
а–ты

עָיֵף֣
усталый
H5889

וְיָגֵעַ֑
и–изнурённый
H3023

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

א יָרֵ֖
убоялся
H3373

ים׃ אֱלֹהִֽ
Элохим
H0430

как он встретил тебя на пути, и побил сзади тебя всех ослабевших, когда ты устал и утомился, и не 
побоялся он Бога;

וְהָיָ֡ה19
И–будет
H1961

בְּהָנִי֣חַ
когда–даст–покой
H5117

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

׀אֱלֹהֶי֣ךָ 
Элохим–твой
H0430

ךָ לְ֠
тебе

מִכָּל־
от–всех–
H3605

יךָ יְבֶ֜ אֹ֨
врагов–твоих
H0341

יב מִסָּבִ֗
вокруг
H5439

בָּאָרֶ֙ץ֙
в–земле
H0776

ר אֲשֶׁ֣
которую

יְהוָֽה־
ЙХВХ–
H3068

לֹהֶיךָ אֱ֠
Элохим–твой
H0430

ן נֹתֵ֨
даёт
H5414

לְךָ֤
тебе

נַחֲלָה֙
в–наследие
H5159

הּ לְרִשְׁתָּ֔
чтобы–наследовать–её
H3423

תִּמְחֶה֙
сотри

אֶת־
[#]
H0853

זֵכֶ֣ר
память
H2143

ק עֲמָלֵ֔
Амалека
H6002

חַת מִתַּ֖
из–под
H8478

הַשָּׁמָיִ֑ם
–небес
H8064

א ֹ֖ ל
не
H3808

ח׃ תִּשְׁכָּֽ
забывай
H7911

פ
—

итак, когда Господь Бог твой успокоит тебя от всех врагов твоих со всех сторон, на земле, которую Господь 
Бог твой дает тебе в удел, чтоб овладеть ею, изгладь память Амалика из поднебесной; не забудь.

https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/2179.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2826.htm
https://biblehub.com/hebrew/5889.htm
https://biblehub.com/hebrew/3023.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3373.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/5117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/5439.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/5159.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2143.htm
https://biblehub.com/hebrew/6002.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7911.htm

